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Figure 1  Mary Diacono, Nicosia 1942 



Recollections of Mary Pugh née Diacono (Part 1 1918-1950) Page 4 

Preface 

Editorôs Note, March 2010 

For some years my mother and I worked on her Recollections, as part of a larger volume 

entitled Documents Relating to the Laperre Family of Cyprus. 

 

An earlier version of that document was distributed in 2004, containing a portion of the 

recollections that now appear in this document. My mother was greatly encouraged by the 

response of family members and the people involved in the Kontea Foundation, to 

continue to expand on this earlier memoir. So, we continued this work. 

 

My mother died in May 2009. During her final short illness, we worked together to 

complete as much as possible, which she saw as a legacy to our family, and to the people 

of Kondea and Cyprus. 

 

At the time of death, her Recollections were mostly complete up to 1950, and covered the 

periods of her life in Cyprus and England, up to her emigration to Australia. There were 

also some segments incomplete relating to the latter part of her life up to 1955. 

 

Since my motherôs death, I have found it difficult to complete this work. I have produced 

this document to take with me on my visit to Europe this year, where I know the interest 

will be great. Any textual and consistency errors are due to my having rushed myself in 

this task, and will be corrected in later editions. It is my intention to complete this 

memoir, as the remaining years of her life were the completion of the person I knew and 

loved ï indeed, there were the three of us involved: she, my dear father, and me. That 

story sheds a light on the development of her adopted country, Australia, through post-

war migration. 

 

As I go through my notes and correspondence, there may be further material to bring into 

this present account.  

 

My motherôs memory was prodigious in terms of both breadth and detail. There was a 

high degree of accuracy, but neither she nor I would claim she was infallible.  

 

Our intentions were to provide a robust memory of lives and times in Cyprus, and during 

the War in England. This work is not intended to confront, offend or misrepresent, but 

was born out of affection for the people she knew. If you find anything amiss in what is 

contained here, please address your concerns to me at the email address below. 

 

Alex Pugh 

PO Box 4062, 

Pitt Town NSW 2756 

AUSTRALIA 

mobile: 61+ 419 465 192  

email: alex.pugh@bigpond.com 

mailto:alex.pugh@bigpond.com
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Origins 
I was born Mary Diacono, in Khartoum, Sudan, on 11

th
 January 1918. My father was 

Louis Diacono, son of Frederic Diacono and Virginie née Lapierre. My mother was 

Despo Vlandi, daughter of Manolis Vlandi and Katerina Sty. 

The Lapierre family were a French family established in Cyprus since the early 

part of the nineteenth century, and one of the principal familes of Cyprus. 

Nona Virginie was the longest survivor in her generation of the family. My early 

life was centred around the familyôs estate, the tsifliki at Kondea, which is now in ruins. 

The fate of Kondea, and the development of the family, has been a great influence in my 

life. 

In those early years at Kondea ï we lived there between 1919 and 1928 ï the 

members of the family actually living there were my grandmother, Virginie, her brother 

Emile Lapierre (he died in 1921), Emileôs sons Jules and Georges, and Virginieôs sister, 

Helene Lapierre (until she died in 1926). 

When I look at my grandmotherôs generation, the lives of all her brothers and 

sisters were centred around Kondea. A number of them lived, died and were buried there. 

Most of them looked to it as their heritage, and returned there. A number of them owned 

parcels of land there, and in some cases their descendents still own them. Theirs was the 

story of a landed family, and their lives ultimately revolved around this hub. 

In many ways the generations that followed them looked to Kondea as well. The 

failure of the estates meant that none were able to look to it for sustenance. From the next 

generation after my grandmother, each one had ultimately to follow his or her own 

direction, as the twentieth century took its course. There are now members of the 

extended family across the world, living very varied lives. 

My parents and Uncle Jules spoke little about the families. So, I do not know how 

much they knew about their origins. I expect they knew much more than they told me.  

The Vlandis 

My mother's father, Manolis Vlandi, had estates in Asia minor, and my mother, Despo, 

was born there in 1892. Manolis was a native of Crete ï he was related to the wife of 

Venezelos. 

Manolis married Ekaterina Sty, a native of Kythera. Ekaterina was the niece of a 

bishop ï I donôt know whether his name was Sty, but her name was Sty ï Styopoula in 

full. A cousin of hers was said to be Governor of Macedonia. (See further below) 

Despo was born in Alexandretta, Turkey, the youngest of three daughters, her 

sisters being Eleni born in 1874, and Paschalia in 1882. There was also a brother, 

Nicholas, perhaps a year older than mother, but he died as a child. 

Some time I think during the 1890's the Turks attempted to expel the Greeks from 

Asia Minor, and this was the occasion of great massacres. The captain of the troops that 

came to my grandfatherôs estates had been entertained previously in their house. He gave 

orders not to touch grandmother and the children, but that Manolis should be chopped up. 

However, Manolis was forewarned and hid in the wheat fields, while the Turks sought 

out the men and executed them. 

It was night when the house was invaded. Grandmother sought to dress the 

children, so that they might be able to escape. Reaching under her bed for her shoes, she 

found the severed foot of one of her manservants. He had hidden under her bed to escape 

the Turks, but they had found him and hacked him to pieces. 

Manolis was popular with his Turkish neighbours, who at personal risk helped 
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him to escape in disguise to Alexandretta, where the Greek government helped him to 

take ship to Egypt. 

Aunt Eleni was married to Andronicus Andronicou 1. They lived in Port Said, 

where they had an immigration agency. It was probably through their influence with 

powerful British friends, that they were able to bring grandmother and the children to 

Egypt, where the family was reunited.  

After he lost his property, grandfather traded in Arab horses in Egypt, and was an 

expert horseman. He was also a gambler, and drank. There is a story about him being 

pursued by a mob. He escaped by climbing a church steeple, and then leaping from there 

onto the back of his horse. 

He was a bad-tempered man ï I do not know how much of his character was 

formed by his great misfortune in Anatolia. My mother said that her mother had a very 

bad time with him ï Ekaterina died in Egypt when my mother was still young. I think 

they were living in Port Said, but not with Aunt Eleni. 

The Diaconos 

My fatherôs father, Frederic Diacnono, was a merchant, whose family line has been traced 

back to fifteenth century Venice.2 We understood the family at some stage had become  

established in Malta, and later established themselves in Egypt in the middle years of the 

nineteenth century.  

With the expansion of British interests in Egypt, through the course of the 

nineteenth century, culminating in Britainôs their take-over of the Suez canal in 1882, the 

British encouraged the migration of Maltese families to Egypt. They had British 

nationality, from the Crown Colony of Malta, and they formed an economic hub in Egypt, 

able to trade freely in British and Egyptian territories.3 

Fredericôs father, Giuseppe, was a banker in Suez from 1886, and perhaps earlier. 

The family had inter-married with some of the principal Latin families in North Africa: 

the Nani (who held the phosphate concessions in Tunisia), and the Manche (who built the 

first electicity power station in Suez). Fredericôs brother, Roberto, maintained the family 

interests in banking after the death of Giuseppe in 1900. There is still a street in Zamalek, 

Cairo, named after the Diaconos. 

Grandfather Frederic had been previously married to an English woman, Louisa 

Wiss, who died c1879. There was a child from that first marriage, Cora b1878. 

Widowed, Frederic married my grandmother, Virginie, in Larnaca in 1880.  

In 1882 Frederic was involved with the British commissariat in the Egyptian 

Campaign, and again in 1885 he was involved again in the Sudan Campaign. 

Nona Virginie told us that Grandfather Frederic was Britsih Consul in Suez, but 

we have found no record he received formal diplomatic accreditation. However, there is 

record that he and his father were involved in maritime agency. 

 Frederic and Virginieôs first child, Edmee, was born in 1882, and she was 

baptized that year in Larnaca, Cyprus. My father, Louis, was born in Tanta, in the Nile 

delta, in 1884. The last child, Joseph, was born in 1885, and was baptized the following 

                                                 
1  I think Andronicus Andronicou. Cousins of his emigrated to Australia, where they became famous 

in the coffee industry. 
2  We have been told that the Diacono line was traced by Yole Carletti, prior to her marriage with 

Roberto Olmi (we have been unable to find a copy of this.) 
3  Under the Regime of Capitulations, British subjects were not subject to Egyptian law, and ould only 

be tried for civil or criminal purposes in the British Consular Court. 
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year in Larnaca. 

Frederic was head of Forestry for the Famagusta District in Cyprus between 1887 

and 1892. In 1890, he was present at the wedding of Marie Lapierre with Apostolis Xenis. 

In 1892-3 he was assisting his father with his banking business in Suez, and with 

his father faced legal actions in the British Consular Court.4 

Frederic died on 22
nd

 October 1898 in Kondea, apparently of pneumonia or 

similar respiratory condition, and is buried there in the family cemetery. 

Mother and Father 

Grandfather Manolis was also a herbalist, and made a profession from remedies to 

il lnesses. My mother learnt her skill in medications from him. 

It was in Upper Egypt that Manolis and Despo had ridden to the property of a 

cotton grower on the Nile. This manôs daughter had been suffering from diarrhoea, 

perhaps dyssentry, for several days. She was reaching the point of no return, and no-one 

could help her. Manolis treated her with a mixture of cloves and brandy, and, after a 

number of days, nursed her back to health. In return, the cotton grower gave Manolis a 

fine arab horse. 

Returning on horseback from the cotton growerôs, Manolis and Despo saw a 

young man on horseback out in the fields, surrounded by agitated 'arabs' and defending 

himself with his riding whip. They rode over and 'rescued' the man.  

This man was my father, Louis Diacono. Anyway, mother and father fell in love 

and were married in July 1910. 

There was a story about my father that Uncle Roberto wanted to groom him for 

the banking business, and that he was sent to Egypt to live with his Uncle. However, this 

Cairo banking style of life did not agree with my father, and one morning he gathered his 

things tied in a piece of cloth, and escaped through the window. 

When he met mother, father was a manager for an estate company. The fields 

from which he was 'rescued' were owned by the company, and were, I understand, cotton 

fields: he had got into some argument with the workers over their laziness. 5 

After their marriage, father found work with a company called the Sudan Times. 

There was a newspaper of that name, but I understand the company was, at least in part, a 

trading company. My mother told me afterwards, that father had a good job with the 

company. He earned about £40 per month, and was provided with a house and one or two 

servants, and meat. This was very well paid. 

My eldest sister, Catherine, was born in 1912, and died at the age of 6 months. My 

brothers Fred (30
th
 April 1913) and Harry (13

th
 October1914) were born in Khartoum. 

                                                 
4  AGP: In 1892-3 Giuseppe and Frederic faced legal actions in the British Consular Court in 

Alexandria. However, these matters did not proceed. I have examined the surviving court 

documents in a separate work entitled ñDiacono Court Documentsò. 
5  AGP: Louisô documentation showed that he worked for  the Wardan Estate Comany (1907-10) and 

the Pyramids Estate Company (1910-11). From 1910-1918 he is shown as working on the Sudan, 

and then from 1918-20 in the Egyptian Army. 

Cotton growing was a significant industry in Egypt and the Sudan at this time. The personal papers 

of William Lawrence Balls (1882-1960), botanist, cotton technologist, in the library of St Johnôs 

College Cambridge, includes: 38. óThe development & properties of raw cottonô.  Review. Cutting 

from: Sudan Times, 5 May 1915\ 

 http://www.joh.cam.ac.uk/library/special_collections/personal_papers/ppapers/msballs.htm. 

http://www.joh.cam.ac.uk/library/special_collections/personal_papers/ppapers/msballs.htm
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Marcus: Hero of Gallipolli, 1915 

Father had a monkey called Marcus. He bit my brother Fred on the cheek, and they gave 

him away, because he was a biter. He was given to the Australian soldiers as a mascot, 

prior to embarking for the Dardanelles.6 Afterwards father receive a letter that Marcus 

had been killed at Gallipolli, and had died a glorious death in the service of the King. 

Khartoum 1918-1919 

I was born in Khartoum on the 11
th
 January1918. Mother said mine was a very difficult 

birth, and said she would dedicate the child to Mary, if she survived. 

My earliest memory is of a park with swings. When I described it to my mother, 

she said it was a park in Khartoum. The year would have been 1919. 

Mother must have taken us to Kondea in 1919, as she was photographed there 

with nona Virgine, and we were there on 19
th
 January 1920, when my sister Ada was 

born. 

When Uncle Emile died, in January 1921, Uncle Jules, his son, wrote to father to 

come home to Kondea, as he couldn't manage the property on his own. Uncle Jules had 

lost his arm in the Great War. My father returned, but instead of finding the place as he'd 

left it, he found it was £8,000 in debt, and much of the land alienated. 

Apparently Uncle Emile had gone guarantor on a number of loans, and it was the 

custom of the more unscrupulous money lenders of the time to add a zero or two to these 

notes. It took many years and extensive litigation to reduce this debt to £2,000, but by this 

stage both father and Uncle Jules had had to leave Kondea to find work elsewhere. 

My sister Kitty (Catherine) was born at Kondea on 25
th
 July 1922. Gigetta 

(Louise-Ida, Louigietta) was born on 14
th
 December1928, when we were living in 

Larnaca. 

 

 

                                                 
6  AGP: The Australian Infantry Forces spent a period training in Egypt, prior to embarking in April 

1915 for Gallipoli. This would indicate the family was in Egypt around this time. 
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Kondea 1919-1928 

Death of Uncle Emile, 1921 

My next memory is the funeral of Uncle Emile, who died 1
st
  January 1921. I was almost 

three years old.  

When Uncle Emile died my mother asked Maritsa the daughter of Christophis to 

look after us ï she was a nurse ï and we were taken into grandmotherôs house. When they 

were bringing the coffin out, Maritsa wanted to see the procession. She left us thinking I 

was asleep, but I wasnôt, and I ran after her. It was winter, and I was standing in the 

doorway, without any shoes, only my nightie. Someone saw me, and cried out ñThe baby, 

the bay, sheôll freeze.ò So they picked me up and took me back into my grandmotherôs 

house. And that is the first memory I have of Kondea. I remember still my nightie, made 

of white silk idare (cotton woven with silk). 

It was a very large funeral. The coffin was carried down the stairs, of the tsifliki. 

The whole village was there, hundreds of people, assembled around the inner courtyard, 

and outside along the road. The coffin was carried across the inner courtyard, through the 

archway to nona Virginieôs courtyard, the main gate, and then out towards the road to the 

chapel. The priest came from Larnaca for the funeral.  

On the return from the funeral, the people came up through the garden gate, up 

the steps, and in the corridor the servants were holding baskets of bread, and olives. As 

people passed they would take a piece of bread, and an olive, and say ñMay God rest his 

soul.ò This was the Greek custom. 

I have a faint memory of when Uncle Emile became ill. It must have been sudden. 

I remember him being laid on his bed, and Rothu, Maritsaôa sister, pulling his shoes off. 

His eyes were bulging. 

My mother saw a dream that there was a fire started at the property of Sandamas, 

and that it came towards the tsifliki, where Uncle Emile put it out. Mother, who was 

superstitious, thought some harm would come to Uncle Emile. Later the daughter of 

Sandamas was taken ill with meningitis, and she died. A few days after that, Uncle Emile 

caught meningitis and died. He was the last to die in that outbreak of meningitis. 

Aunty Louise 

Louise Lapierre, the sister of my grandmother, died in 1918, the year I was born, and I did 

not know her. There was also little spoken in the family about her, although my mother 

must have met her when she visited Kondea in 1916. Jimmy Muratôs aunt, Inez Murat, 

told me that Louise went to Paris. She was very beautiful, and was feted in Paris society, 

and had many beautiful dresses. The Pisani family introduced her to Paris society.  

Inez said that Pisani was minister for Finance for Napoleon III. However, we have 

been unable to establish that a Pisani held such a position. 7 

                                                 
7  An Alexandre Pisani (b. Constantinople 1814, d. Paris1885),  was a Russian diplomat and 

Conseiller de Cour  

(http://gw4.geneanet.org/index.php3?b=marmara2&lang=en;pz=marie+anne;nz=legoux;ocz=0;p

=alexandre;n=pisani) His father, Paul Pisani (1786-1873), was Conseiller d'Etat - Directeur de la 

chancellerie commerciale de Russie à Constantinople. 

(http://gw4.geneanet.org/index.php3?b=marmara2&lang=en;pz=marie+anne;nz=legoux;ocz=0;p

=paul;n=pisani) . His father, Nicolas Pisani (1743-1819), was Premier Drogman de Russie à 

Constantinople 

(http://gw4.geneanet.org/index.php3?b=marmara2&lang=en;pz=marie+anne;nz=legoux;ocz=0;p

=nicolas;n=pisani ). The Pisanis knew the Constantinople Lapierres through the diplomatic and 

http://gw4.geneanet.org/index.php3?b=marmara2&lang=en;pz=marie+anne;nz=legoux;ocz=0;p=alexandre;n=pisani
http://gw4.geneanet.org/index.php3?b=marmara2&lang=en;pz=marie+anne;nz=legoux;ocz=0;p=alexandre;n=pisani
http://gw4.geneanet.org/index.php3?b=marmara2&lang=en;pz=marie+anne;nz=legoux;ocz=0;p=paul;n=pisani
http://gw4.geneanet.org/index.php3?b=marmara2&lang=en;pz=marie+anne;nz=legoux;ocz=0;p=paul;n=pisani
http://gw4.geneanet.org/index.php3?b=marmara2&lang=en;pz=marie+anne;nz=legoux;ocz=0;p=nicolas;n=pisani
http://gw4.geneanet.org/index.php3?b=marmara2&lang=en;pz=marie+anne;nz=legoux;ocz=0;p=nicolas;n=pisani
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Aunty Louise never married, and lived on the tsifliki until she died, aged about 68. 

Christophis ñtou Lapierreò 

In one of the courtyards of the tsifliki there were three rooms, in which lived an elderly 

couple called Christophis and Eftihia. Christophis insisted that he was the natural son of 

Georges Lapierre,8 and he was signing his name as Christophis tou Lapierre (ñChristophis 

of the Lapierreò). He said that was why they were given the rooms. Christophis had one 

arm. 

It was said that the Lapierre brothers wanted to take him to court, to stop him 

using the name ñtou Lapierreò. I donôt know what happened, but Christophis continued to 

sign his name thus. 

I remember Christophis and Eftihia were still in those rooms as late as 1931, 

when Aunty Edm®e returned. I donôt know what happened to them, but Aunty Edm®e 

later took part of the rooms and made a toilet and kitchen. 

They had four daughters, Rothu, Maritsa, Androniki and Lili, and a son called 

Antonis. 

Rothu worked for the family. Maritsa became a nurse, in one of the hospitals, either 

Nicosia or Famagusta. Androniki married in the village. I donôt know what happened to 

Lili. Antonis was very studious. He finished his schooling, and got a job with the Land 

Registry Offices, where he advanced to a very good position. 

Nona ï Virginie Lapierre (1855ï1937) 

My grandmother was a pupil at St Josephôs Convent, Larnaca, which had been founded in 

1832. One of the nuns there was Antoinette Fenech, the niece of the mother superior, 

Mere Therese Fenech. Virginieôs brother, Georges (II), fell in love with Antoinette. The 

story among the family was that Virginie changed clothes with Antoinette, to enable her 

to elope with her brother. The event cannot have been too acrimonious for the Church, as 

the pair was married at Terra Santa, before going to Egypt.9 

Virginie was among the first of many Lapierre family girls to be eduated at St 

Josephôs. The role the convent played in educating the Catholic and other girls of Cyprus 

was enormous. Education for females had been very poor, and a number of the early ones 

could not sign their names. This was part of a long relationship between the Lapierres and 

the Convents of the Order in Cyprus, as I shall describe later. 

Nona told us that when she was a young woman, she was in charge of the money 

for the tsifliki, when they had the monopoly.10 She said that instead of counting the 

                                                                                                                                                  
Catholic community of Constantinople, which was centred in the Galata district, and where both 

families were associated with the church of St Marie Draperis. Apart from there being Pisanis and 

Diaconos in Egypt as part of the Maltese community, we have been unable to establish a more 

credible connection between the families.  
8  Christophis in about 1927 looked very old. To be a son of Georges Lapierre (1789-1846), he would 

have to have been at least 80. To be the son of Georges Lapierre (1847-1905) he would have to 

have been about 60 in 1927. It is hard to tell, because I was only a child of 9, but he looked older 

than that. 
9  AGP:- Ugo Bayada says his mother, Ines, told him that Mère Therese placed a curse on Antoinette, 

and that was why there was such great misfortune among her children. 
10  AGP:- This must have been in the late 1860ôs. The monoploy was long gone by that time, but they 

must still have had a lot of money in revenues from their properties. I have heard somewhere, that 

at the time of the monopoly, they used to bring the money to Kondea in carts, where it was 

weighed, and stored in the tsifliki in a special room. But I canôt remember who told me this story, 

and my mother does not remember any such things.  
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money, they used to weigh it. The money was kept in a chest, and her father used to trust 

her with the keys. 

Virginie was reputed to have been a very beautiful girl. She was 25 when she met 

my grandfather, Frederic Diacono, and they were married at Larnaca in 1880. Frederickôs 

first wife had died the previous year, and he had an infant child, Cora. 

The family spent periods in Egypt, where Grandafther Frederic was involved in 

his father Giuseppeôs banking business (see earlier), but were in Cyprus when Frederic 

died in 1898. 

My mother told me, that grandfather always complained that he never saw his 

wife in a coloured dress.11 It was because there were so many dying in the family that she 

was always wearing black. Of course, after grandfather died, grandmother always wore 

black. 

We were walking going down the road in the village one day. The villagers used 

to get to their feet when she passed, but this day a man did not. He was sitting in front of 

the coffee shop with three chairs, sitting on one chair, with his leg draped across another. 

Grandmother went up to him and said, ñDo you know who I am? I am the daughter of 

Lapierre, and the grand-daughter of Rey.ò  

Nonaôs Last Years 

Grandfather, when he left Egypt and married Nona,12 was given a garden of 40-50 acres 

at Kondea, and planted a beautiful garden there, with fruit trees, like apricots, bordered 

with cypress, and with plenty of  water. When he died that went to my father as his 

patrimony. When Aunty Edmée went to Italy in 1915, she was in very dire straits. Nona 

wrote to my father and said Iôd like to sell your garden, and give the money to Edm®e. In 

return sheôd give him the garden of Orcos, when she died. My father eventually agreed, 

although my mother was much opposed to it. When I was a child this garden was owned 

by Tremetousiotis, and this was the name by which we knew it. 

Aunty Edmée returned from Italy in the summer of 1930. Father had written to her 

that Nona was not well, and was giving her fortune away, and if she didnôt come back 

thereôd be nothing left. Nona was giving property away to the wife of the grandson of 

Nonaôs wet nurse. She would sit with Nona, and bring her food, and make her cups of 

coffee, and tell her how hard up they were. Among the property she gave away was the 

garden of Orcos. Other property went missing at this time, like the books from the library. 

So Aunty Edmée came back to Cyprus, and to Kondea, with Gigetta her daughter. 

They moved into Nonaôs house, as the old tsifliki was becoming unsafe. They started 

legal proceedings to recover the property. I donôt know how much they were able to 

recover. Aunty Edmée later sold the water rights to Prastio. 

About this time Gigetta met George Vassiliades. In about the summer of 1932 he 

came to visit at Kondea, and had lunch with the family. After lunch Nona had a nap. 

After waking she saw George sitting on the terrace outside, and said to him, Have you 

come to visit us? and Who are you? George thought she was having a game with him, 

because they had just had lunch together. Then she saw Gigetta, and did not recignise her. 

                                                 
11  My mother never knew my grandfather, but she did know his brother, Uncle Roberto, who she met 

in Egypt. Uncle Roberto was a banker, and he was married to a very beautiful woman. He was the 

grandfather of the Comtesse de Rochefoucauld. Uncle Robertoôs daughter married a Mattossian - 

they were wealthy cigarette manufacturers in Egypt. Their daughter married the Comte de 

Rochefoucauld. There was a programme about her some years ago on television, trying to keep the 

Rochefoucauld estates going. 
12  this was at a time when the Maltese were expelled from Egypt. 
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Sheôd had a few lapses before, like putting chocolate under her pillow, but this was the  

day when they realised she had become ill. Perhaps she had a stroke that afternoon. 

When Nona came to stay with us in Larnaca in 1933, she was sitting with Angelou 

on the balcony, and asking her who is this one, and who is that one. Angelou would tell 

her she did not know. But she kept on asking, about everyone who passed, and she said to 

Angelou, You donôt know anybody in this town. Angelou came to realise there was 

something wrong with her. So, she started telling her, I donôt know him, heôs an 

Armenian. Until Nona said to her, Goodness me, this town is taken over by Armenians. 

Nona stayed with Aunty Edmée at Kondea. She would come and stay with us, and 

see my father, first at Larnaca, then later at Famagusta and Xeros. They looked after her 

very well, but my mother and Nona really never got on. 

Nona died in 1937 at Kondea. We went to Kondea for her funeral. 

A Place of Ghosts 

My grandmother always was talking about ghosts.  

She told me that a very violent man had once been kept chained. She always 

spoke about his ghost being in the laundry downstairs, and that at night she could hear the 

chains clinking. That was the famous ghost of Kondea, but of course we never saw ghosts 

ourselves. 

Another ghost she saw was grandfather (Frederic). When we went to Larnaca to 

live, we used to come to Kondea for our school holidays. Once she told us that she was 

sitting in the hall upstairs, when she saw grandfather passing by. He told her he had 

finished his penance, and had come to say good-bye. She took it, that he had finished his 

time in Purgatory, and was going on to another place. 

Then there is the story of Black Maria. 

In other generations, my brother Fred used to see ghosts, and Yole as well, 

Edm®eôs daughter. But nothing to do with Kondea. 

Black Maria  

Maria, a negress, was married Constandis. I am not sure where they lived when they were 

married, but after Constandisô death Maria became a sort of concierge or door keeper, 

with a room underneath the long staircase that led up into the tsifliki. I do not remember 

her, and I think she must have died some time before the times I can remember. I 

remember her bed in the room under the staircase. When we used to wander off, as 

children do, my father would tell us to be careful, or ñBlack Maria would get usò. So we 

were naturally afraid to pass the room of Black Maria. She was always spoken of as a 

trusted and honoured servant. She was buried just outside the family enclosure in the 

cemetery on the property at Kondea, next to the grave of my grandfather, Frederic 

Diacono.13 I remember the mound of earth over her grave, which means she must have 

died not long before the time we were living there. 

One night, when I was about five, our servant, I think it was Kakoulou, took us to 

the toilet before we went to bed. We were walking along the roof terraces of the tsifliki, 

when I took a wrong step and fell into the courtyard below. The servant called my father. 

They were very distressed, because it was a big fall and the threshing machine was kept 

there ï they thought if I had landed on the machine I would surely have been killed. 

When they reached the yard, they found me crawling about on my hands and knees 

looking for the lamp. I had fallen on soft earth, and had not been harmed. I told them that 

                                                 
13  My grandfather Frederic, grandmother Virginie, and my father Louis are buried in the same grave. 
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I was afraid to go to the staircase without a lamp, because of Black Maria. I remember 

my father shouting, ñSheôs all right. Sheôs all right. Sheôs looking for the lamp.ò  

Larnaca ï the first stay 1922-1923 

In 1922, Jules became an agent of the Messagerie Maritime in Larnaca, and it was 

decided that we would all go to Larnaca to live. We did not stay long there, because 

father was going back to Kondea all the time to look after the property. We returned to 

Kondea by September 1922, where I commenced school. 

Death of Aunty Hélène, 1926 

I remember Aunty Hélène, at the end of her life, as a very quiet, gentle woman. Her house 

contained the family chapel.  

Aunty Helena had married, I think to a professor or teacher, but she refused to 

consummate the marriage, and it was annulled. She had a maid called Anglia 14. Aunty 

Helena used to keep pigs, and graze them on the moors at Kondea. A Russian emigrée 

went up to her while she was looking after her pigs, and asked her if she could go to her 

mistress and tell her he wanted to speak to her. She replied, ñCanôt you see Iôm the 

mistress. Canôt you see Iôm wearing a hat!ò15  

Aunty Helena was diabetic. During her last illness she stayed in the tsifliki, 

because it was easier to care for her there. She had an ulcer at the back of her head from 

the diabetes, which couldnôt be cured. My father asked the doctor, ñCanôt you do 

anything for her?ò The doctor replied, ñIne cotjakarieò ï ñSheôs an old womanò.  

I was swimming in the pool with the other children, when it came to me that 

something had happened to Aunty Helena. Then Kakoulou the maid came to say that 

Aunty Helena had died. We went upstairs to her room, where she was alreay laid on the 

bed. She was buried in the family graveyard at Kondea. She was not that old, about 66 

years of age. I do not remember attending the funeral, only when they came back to the 

house, and the people attending were given bread and olives to eat ï the Greek custom. 

Aunty Helenaôs house was attached to the family church at Kondea. As a child, it 

seemed an awful long walk from the tsifliki, but, when I went back there in 1953, it was 

not so far. Now it would seem a long way again.  

Of an evening we would sit out on the terrace of the tsifliki, and watch the sun set, 

sometimes just the family, and sometimes with friends. There were hundreds of frogs in 

the pools and fields around the tsifliki, and their chorus in the evening was deafening. 

One evening they were sitting there, when father saw someone carrying a lantern near the 

family church. This was long after aunty Helenaôs death. He saw the lantern walked from 

the church to the family cemetery, where it ceased to be seen. Puzzled, he went to 

investigate who it might be, walking about at such an hour, but he could find no-one. He 

thought then that they had seen a ghost, and believed it was Aunty Helena. 

The Russian Emigrees 

Following the revolution in Russia 1921-1922 a number of Russian aristocracy were 

given asylum in Cyprus, and about twenty of these were billeted in Nona Virginieôs 

house, while she was in Italy. They were there for a few months. My mother was horrified 

                                                 
14  or ñEnglandò, because she was very blond, and born the year England took over Cyprus. 
15  The villagers never wore hats. In 1922, after the Russian Revolution, 26 Russian Emigrees stayed in 

grandmother Virginieôs house, while she was in Italy. They scandalised the people at Kondea, 

because they swam naked in the pool, men and women together. 
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that they would swim naked in the swimming pool near our chapel, men and women 

together. Later on they found jobs and they moved away.  

The moors 

The moors appear frequently in this account. They were called ñəŬɡəɎɚŬò, pronounced 

ñkafkallaò, which means ñcrustò.16 I think they were named this because it was hard and 

dry, like the crust of the bread. They were also called ñɛŬɟɟɎɠò, pronouned ñmarrasò, 

which had the meaning ñmoorsò.17 There were large areas of flat stones called 

ñˊɚŬəŬŰůɘɏɠò, pronounced ñplakatchessò, which means ñflat stonesò. These stones were 

not very deep ï they could be lifted and there was soil underneath, that was quite fertile, 

and could be cultivated.  

The moors stretched to the south-east of the tsifliki, as far as St Georgeôs church 

to the south, and area of several square miles. 

The moors remained in the possession of the Lapierres, and, as far as I know, are 

still held in common by the family. 

The Tsifliki  

ñTsiflikiò or ñchiftlickò was a Turkish name, literally ñmansionò. It referred to the main 

house, for example the ñtsiflikiò as opposed to Nona Virginieôs house on the other side of 

the Inner Courtyard. But it was also used for all the houses and lands belonging to the 

demesne; for example, all the Lapierre property of Kontea, or if someone wanted to speak 

of the olive groves, they would say ñthe olive groves of the tsiflikiò.  

The name Kondea or Kontea comes from the French La Contée or La Comtée. 

During the rule of the Lusignan Kings of Cyprus (1192-1474), this was the name given to 

a summer residence of a Viscount. The tsifliki main house dates from this period, perhaps 

fourteenth century. 

The story in the family was that when Georges Lapierre first came to purchase 

Kondea, he asked the Turkish official in charge of the sale how much land there was, and 

that the official replied: ñAs far as the eye can see.ò So it is, that to this day one can stand 

on the terrace of the tsifliki, and looking west, see what Georges Lapierre saw. 

The following extract from a school history book describes the origins of the 

tsifliki:  
The name of the village is foreign. Kontea is a new village, which came into existence 

during the Turkish occupation. During the French occupation it was a villa, where lived a 

high-ranking officer called Viscount. These villas were given as a grace and favour by the 

French King,  but they were not hereditary. Archbishop Kyprianos, in his History book, 

writes: 'These Comites or Konteas were given for the benefit of their operation only, and 

not to pass on to the family of the incumbent.' (392) 

 "According to village legends, the villa passed into the hands of the Kykkos 

monastery during the Turkish occupation, and then to the Archbishopric of Cyprus. In 

1797 a nephew of Archbishop Chrysanthos was District Bishop of Tamassou. The 

Archbishop was a very old man, and the District Bishop took charge of the Archbishopric's 

affairs. It was then that many renovations and repairs took place. This is indicated by an 

                                                 
16  AGP: or ñəŬɨəŬɚɞò 
17  AGP: The word ñɛŬɟɟɎɠò does not appear to be of Greek origin. It may have been of European 

origin, with some confusion in the etymology. The English word ñmoorò is of Germanic origin, and 

means a heathland, not necessarily boggy, but in some places associated with boggy ground 

(ñmorassò) eg., Dartmoor. The French word ñmaraisò (English ñmorassò) today means a marshland, 

probably from the Latin mare = sea, although not necessarily salt marshes: Le Marais or marshland 

area of Paris was cleared by the Kinights Templar in the 12
th
 Century. Although they had spings 

beneath, the Kondea moors were dry in living memory, and as high ground were well-drained. 
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inscription on a marble plaque dated 1797.   

 "In 1821, immediately after the Turkish massacres at Nicosia, the dependency of 

the Archbishopric at Kontea, as well as many other Church possessions, were seized by the 

Turks, and used to enrich the military and civil functionaries. On the 16th of October in the 

same year, Archbishop Joachim bought the villa for 12,750 piastres. In 1823 the 

Archbishop sold the property to Mme Louise Lapierre for 15,000 piastres. In the 

documents of that time the villa was known by the name Kontesa. Apart from the 

underground water channels, it consisted of 696 acres of land18, 77 olive trees, fig trees, 

mulberry trees, 285 animals, 29 stables and barns. The remarkable fertility of the soil 

attracted the new owners. The result was that a village was formed for the workers of the 

farm, and it was named Kontea. Gradually most of the land passed to the hands of the 

villagers, and the family of the Lapierres remained in the villa buildings, and with a small 

holding in and around. 

 "The French family had their own teachers for the education of their children. 

When the village was first formed in the middle of the last century, the first teacher was 

Papacharalambos, who taught at his home the church writings." 19 

The words of this text mask a more complex set of property relationships than the English 

concepts brought in the colonial period. Just as the Contée had originally been held by 

grace and favour of the Lusignan King, and later by the church, so the properties of the 

original inhabitants of Kondea were held from the landowner, the Lapierres. With the 

passage of time, the superimposition of British Laws covering title based on continouous 

usage and the payment of land taxes, or by purchase, or by gift, side-by-side with the 

decline in the fortunes of the Lapierre family, were the inhabitants of Kondea to come to 

own their homes and fields. 

The extent of the Kondea lands is also unclear:  

1) The text above mentions 696 acres, or a little over 1 square mile. The source 

of this information is unclear, and the area of the moors alone would suggest it 

was much larger.  

2) The Report of Her Majestyôs Commissioners in 1879 puts the extent of the 

Lapierre lands at 5,066 donums ñin the districtò20 or 2.62 square miles.  

3) What was said in the family was that the boundaries of the property, at their 

maximum, extended to Prastio in the north, included Kouklia in the east, 

bordered Xylotimbou and Pyla21 in the south including Pergamos, included 

Lysi and Arsos in the west ,but excluded Tremetousia. In all this was an area of 

about 6 miles x 4 miles or 24 square miles. The stories of villagers I have 

spoken to from Kondea, Lyssi and Xylotimbou support some of these 

boundaries. 

4) The cochain for Kondea22 did not specify an area. 

A vaguenees about the extent of the land appears to have been part of the 

arrangement with the Turks, and may have been to the Lapierreôs advantage in the 

assessment of taxes. I imagine that the British were a different kettle of fish altogether. 

 

 

                                                 
18  1 square mile = 640 acres (http://en.wikipedia.org/wiki/Square_mile). So, 696 acres = 1.087 

squarre miles. 
19  Error! Reference source not found. 
20  Error! Reference source not found. In Ottoman Cyprus the donum appears to have been 14,400 

sq ft (http://en.wikipedia.org/wiki/Dunam); So, 5,066 donums = 5066x14400 =  72,950,400 sq ft = 

2.62 sq miles   
21  Pyla was always said to be a separate property, as I assume was Limnia. 
22  Error! Reference source not found. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Square_mile
http://en.wikipedia.org/wiki/Dunam
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The Tsifliki ï Layout in the 1920ôs (fl) 

The following satellite photographs show the relationship of Kondea (centre) and Lyssi, 

the layout of the village and the tsifliki. 

 

 

Figure 2 Satellite photo of Kondea (centre) and Lyssi to its west, 2009, showing the two villages and 

surrounding terrain. 

 

Figure 3 Satellite photo of Kondea, 2009. The tsifliki is in the centre, Kondea village to the north-east, the 

fields of the tsifliki to the west, and the moors to the south in the direction of St Georgeôs Church. 
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Figure 4 Satellite photo of Kondea Tsifliki, 2006: note ground markings  

 

Figure 5 Satellite photo of Kondea Tsifliki, 2006, with labelling of the siteï  drawn by Alex Pugh 

in conversation with Mary Pugh April-May 2009 
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Figure 6  Plan of Kondea Tsifliki c1926, superimposed on 2006 satellite photograph ï  drawn by Alex Pugh 

in conversation with Mary Pugh April-May 2009 
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Description of the Rooms in the Tsifliki  

Editorôs Note re Plans of the Tsifliki 

The plans of the tsifliki were put together using the following method: 

1. Rough planand textual drescriptions in conversations with my mother, during her 

final illness, April-May 2009. 

2. Plans scaled using satellite photographs, and therefore are approximate. 

3. Ground lay-out and interior walls cross-checked against satellite photographs. 

4. Plans cross-checked against surviving photographs from c1928, and against 

photographs of the ruins taken in 2004 and 2007. 

General Description of the Main Tsifliki ï Ground Floor 

 

Figure 7 Tsifliki Ground Floor ï General Layout c1928 ï  drawn by Alex Pugh in conversation with Mary 

Pugh April-May 2009 
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Courtyards 

There were three courtyards: 

1. The Outer Courtyard 

This was at the northern range of the tsifliki, closest the village. Originally, it would have 

been completely enclosed. But in our time, the ñVillage Gateò was in ruins, and there 

were ruined buildings on the other side of that. Also, it is clear that the main building was 

once joined to the building containing the Oil Press and the Distillery, enclosing the 

courtyard. Part of the main building must have collapsed in some structural failure. In our 

time there was a narrow passageway between the main house and the Oil Press, through 

which we could walk to the pool. 

 

Figure 8 Gate between Outer and Inner Courtyards, 1963 (photograph Henriette Lapierre) 

2. The Inner Courtyard  

A gateway separated the Outer and Inner Courtyards. In our time this was locked at night, 

to secure the Inner Courtyard. The Inner Courtyard was the centre of the life of the 

tsifliki. The threshing machine was kept on the southern end of the Inner Courtyard. 

Colonnades 

The main house had Colonnades facing east towards the Inner and Outer Courtyards (I 

think ten and five columns respectively), and facing west towards the fields on the 

opposite side to the Inner Courtyard (I think ten columns including those built into the 

walls at either end). There were no colonnades facing west opposite the Outer Courtyard 

ï these had been enclosed, perhaps at the time of the structural failure previously 

mentioned. 
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Figure 9 Tsifliki c1919 

 

 

Figure 10 Tsifliki main house and colonnades, west face c1928 ï note bridge over aquaduct and buttress. 

(photograph from album of Andree Feneck) 

 



Recollections of Mary Pugh née Diacono (Part 1 1918-1950) Page 22 

 

Figure 11 Tsifliki main house and colonnades from Inner Courtyard c1928. (photograph from album of 

Andree Feneck) 

 

 

Figure 12 Tsifliki main house and colonnades from Inner Courtyard 1963 (photograph Henriette Lapierre) 
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Figure 13 Tsifliki main house and colonnades from Inner Courtyard 1963 (photograph Henriette Lapierre) 

 

Laundry and Toilets 

The laundry was at the southern end of the main house. The toilets were part of the 

Laundry building. The steps to the toilet were at the end of the Terrace on the outside of 

the buildings where you descended into the chicken yard. About six steps down there was 

a landing, you turned left, about three more steps and you walked into the toilet. There 

were two seats, like thrones ï this was probably from the monastic days, but I never knew 

more than one of the family members to be in there at a time. When it was dark we used 

to carry an oil lamp, as I related earlier. The toilets had pits underneath, and these were 

cleaned every 2-3 months by some lucky servants. 

Storeooms 

The underneath of the main house were storerooms. The storerooms at the northern end 

were the large vats for olive oil, wine etc. 

Entrance 

The Entrance was beneath the Summer Dining Room, with Black Mariaôs Room at the 

foot of the stairs. The door to the east led the Inner Courtyard. The door to the west led to 

the Outer Colonnades, a little bridge over the Aquaduct, and then steps down into the 

gardens and fields. Both these doors were locked at night to secure the house. 

Shepherdsô Rooms 

The buildings on the southern end of the Inner Courtyard were used by the shepherds, and 

adjacent to Nonaôs house by Aunty Helena for her pigs. I think that at least one of these 

rooms opened onto the animal pens outside to the south. Apart from Auntyôs pigs, 

animals were not kept in these rooms. 
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Figure 14Family group, Tsifliki c 1928: Rothou, Apostolis (son of Kakoulou), Photou (daughter of 

Rothou)?, Harry Diacono, ?, Ada Diacono, Eleni (daughter of Kakoulou), Mary Diacono ï in the 

backgroundare the shepherdsô rooms and  the harvesting machine. (from album of Andree Feneck) 

Nona Virginieôs House (later Aunty Edmeeôs) 

The layout shown for Nonaôs house is very approximate, as my recollection is poor. I 

remember a large dining room, and a corridor on the east side leading to three bedrooms. 

The house was used by Aunty Edmee following Nonaôs death. After she had evicted 

Christofis, she made a kitchen in part of his old house. I think she made a bathroom in 

one of the shepherdsô rooms at the southern end. 

 

Figure 15 Ruin of Nona Virginie's House, 2004, showing outline of gate leading to the Stable Courtyard  

(photograph Alex Pugh) 
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3. The Stable Courtyard 

There was originally a gateway between the Inner Courtyard and the Stable Courtyard, 

but by our time this had been enclosed to form one of the bedrooms in Nona Virginieôs 

house. The outline of that gateway can still be seen in the wall of Nonaôs house. The 

Moor Gate led past Ayios Charlambos church to the moors. There were, if I remember, 

three cedar trees in the Stable Courtyard outside Nonaôs house ï two white cedars, and I 

think one red. 

Paulo and Giovanniôs House 

Aunty Edmee built or refurbished a house for Paulo and Giovanni (or Janis, Gigetta 

Vassiliadesô sons) in the Stable Courtyard. Their library was in that house. They were 

both lost in  boating tragedy, and their bodies never found. I am unsure whether the 

building was used after that. It is still standing, but much dilapidated. 

 

Figure 16  Paulo and Giovanni's House 2004 (photograph Alex Pugh) 


